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Luke 2:22



(AKJ) And when the days of her purification according to the law of Moses
were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him to the

Lord;

(VW) And when the days of her purification according to the Law of Moses

were fulfilled, they brought Him to Jerusalem to present Him to the Lord

(Bishops) And when the dayes of her purification, after the lawe of
Moyses, were accomplished, they brought hym to Hierusalem, to present

him to the Lord.

(Mace) At length the time appointed by the law of Moses for the
purification of women being accomplish'd, they carried the infant to

Jerusalem to present him to the Lord, according as his law directs ,

(DRB) And after the days of her purification, according to the law of
Moses, were accomplished, they carried him to Jerusalem, to present him

to the Lord:



(EVID) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him

to the Lord;

(Geneva) And when the daies of her purification after the Lawe of Moses
were accomplished, they brought him to Hierusalem, to present him to the

Lord,

(GLB) Und da die Tage ihrer Reinigung nach dem Gesetz Mose's kamen,

brachten sie ihn gen Jerusalem, auf daf® sie ihn darstellten dem HERRN

(GW) After the days required by Moses' Teachings to make a mother
clean had passed, Joseph and Mary went to Jerusalem. They took Jesus

to present him to the Lord.



(IAV) And when the days of her purification according to the Torah of
Moshe were accomplished, they brought him to Yerushalayim, to present

him to ADONAI;

(JST) And when the days of her purification, according to the law of
Moses, were accomplished; they brought him to Jerusalem, to present

him to the Lord;

(JOSMTH) And when the days of her purification, according to the law of
Moses, were accomplished; they brought him to Jerusalem, to present him

to the Lord;

(KJ2000) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him

to the Lord;



(KJVCNT) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him

to the Lord;

(KJCNT) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him

to the Lord;

(KJV) And when the days of her purification according to the law of Moses
were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present to the

Lord;

(KJV=Clar) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him

to the Lord;



(KJV=1611) And when the dayes of her purification according to the law
of Moses, were accomplished, they brought him to Hierusalem, to present

him to the Lord,

(KJV21) And when the days of her purification according to the Law of
Moses were accomplished, they brought Him to Jerusalem to present Him

to the Lord

(KJVA) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present

to the Lord;

(LITV) And when the days of her cleansing according to the Law of Moses

were fulfilled, they took Him up to Jerusalem to present to the Lord,

(MKJV) And when the days of her purification according to the Law of
Moses were fulfilled, they brought Him to Jerusalem, to present to the

Lord



(NLV) When the days were over for her to be made pure as it was written

in the Law of Moses, they took Jesus to Jerusalem to give Him to the Lord.

(RNKJV) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him

to YHVH;

(TMB) And when the days of her purification according to the Law of
Moses were accomplished, they brought Him to Jerusalem to present Him

to the Lord

(Webster) And when the days of her purification according to the law of
Moses were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present

to the Lord;



(WORNT) And when the days of her purification according to the law of
Moses were fulfilled, they brought Him to Jerusalem to present before

the Lord:

(Wycliffe) And aftir that the daies of the purgacioun of Marie weren fulffillid,
aftir Moyses lawe, thei token hym into Jerusalem, to offre hym to the Lord,

as it is writun in the lawe of the Lord,

Ayl ol i ) Ll

(Murdock) And when the days of their purification were completed,
according to the law of Moses, they carried him to Jerusalem, to present

him before the Lord:

(ALT) And when the days of their purification were completed, according
to the Law of Moses, they brought Him to Jerusalem to present to the

Lord,



(ACV) And when the days of their purification according to the law of
Moses were fulfilled, they brought him up to Jerusalem, to present him to

the Lord,

(ALTNT) And when the days of their purification were completed,
according to the Law of Moses, they brought Him to Jerusalem to present

to the Lord,

(ASV) And when the days of their purification according to the law of
Moses were fulfilled, they brought him up to Jerusalem, to present him to

the Lord

(BBE) And when the necessary days for making them clean by the law of
Moses had come to an end, they took him to Jerusalem to give him to the

Lord



(CENT) And when the time of their purification according to the law of
Moses was completed, they brought him up to Jerusalem to present him to

the Lord

(CJB) When the time came for their purification according to the Torah of

Moshe, they took him up to Yerushalayim to present him to Adonai

(CLV) And when the days of their cleansing are fulfilled according to the
law of Moses, they brought Him up into Jerusalem to present Him to the

Lord"

(Darby) And when the days were fulfilled for their purifying according to

the law of Moses, they brought him to Jerusalem to present to the Lord

(DIA) And when were fulfilled the days of the purification of them,
according to the law of Moses, they brought him to Jerusalem, to present

to the Lord,



(EMTV) Now when the days of their purification according to the law of
Moses were completed, they brought Him to Jerusalem to present to

the Lord

(ESV) And when the time came for their purification according to the Law

of Moses, they brought him up to Jerusalem to present him to the Lord

(Etheridge) And when were completed, the days of their purification
according to the law of Musha, they carried him up to Urishlem, to present
him* before the Lord: [* Literally, that they might make him stand before,

&c. So also the Latin Vulgate.]

(GDBY_NT) And when the days of their purification were fulfilled, according
to the law of Moses, they carried him up into Jerusalem, to present him to

the Lord,



(HCSB-r) And when the days of their purification according to the law of
Moses were completed, they brought Him up to Jerusalem to present Him

to the Lord

(HNV) When the days of their purification according to the Torah of Moshe
were fulfilled, they brought him up to Yerushalayim, to present him to the

Lord

(csb) And when the days of their purification according to the law of
Moses were completed, they brought Him up to Jerusalem to present Him

to the Lord

(ISV) When the time came for their purification according to the law of
Moses, Joseph and Mary took Jesus up to Jerusalem to present him to the

Lord,

(JMNT) Further, when the days were fulfilled for their purification [note:

probably referring to Mary and Jesus] — in accord with the Law [= Torah] of



Moses — they led Him up into Jerusalem, to stand (place) Him beside (or:

= present Him to) the Lord [= Yahweh],

(LEB) And when the days of their purification were completed according to
the law of Moses, they brought him up to Jerusalem to present to the

Lord

(LONT) And when the time of their purification was expired, they carried
him to Jerusalem, as the law of Moses appoints, to present him to the

Lord;

(Moffatt NT) When the days for their purification in terms of the Mosaic law

had elapsed, they brought him up to Jerusalem to present him to the Lord

(NET.) Now when the time came for their purification according to the law
of Moses, Joseph and Mary brought Jesus up to Jerusalem to present him

to the Lord



(NAB-A) When the days were completed for their purification according to
the law of Moses, they took him up to Jerusalem to present him to the

Lord,

(NIVUK) When the time of their purification according to the Law of Moses
had been completed, Joseph and Mary took him to Jerusalem to present

him to the Lord

(NWT) Also, when the days for purifying them according to the law of
Moses came to the full, they brought him up to Jerusalem to present him

to Jehovah,

(RV) And when the days of their purification according to the law of Moses

were fulfilled, they brought him up to Jerusalem, to present him to the Lord

(RYLT-NT) And when the days of their purification were fulfilled, according
to the law of Moses, they brought him up to Jerusalem, to present to the

Lord,



(Tyndale) And when the tyme of their purificacio (after the lawe of Moyses)

was come they brought him to Hierusalem to present hym to ye Lorde

(WNT) And when the days for their purification appointed by the Law of
Moses had passed, they took Him up to Jerusalem to present Him to the

Lord——

(YLT) And when the days of their purification were fulfilled, according to
the law of Moses, they brought him up to Jerusalem, to present to the

Lord,

plrag Rugy A dgalall () Mm\ggﬂ\

(CEV) The time came for Mary and Joseph to do what the Law of Moses
says a mother is supposed to do after her baby is born. They took Jesus to

the temple in Jerusalem and presented him to the Lord,



(ERV) The time came for Mary and Joseph to do the things the Law of
Moses taught about being made pure. They brought Jesus to Jerusalem so

that they could present him to the Lord.

(GNB) The time came for Joseph and Mary to perform the ceremony of
purification, as the Law of Moses commanded. So they took the child to

Jerusalem to present him to the Lord,
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Nestle Greek New Testament 1904

Kai 6te éndinobnocav ai fuépat tod Kabapiopod adTtdv Kotd TOV VOUOV

Mobcéwmg, aviyoyov avtov eig Tepocoivua mopactiicor T® Kvpiw,

Westcott and Hort 1881

Koai 6te éninceOnocay ai fuépat tod kabapiopod avTtdv Katd TOV VOUOV

Movcémg, aviyayov avtov €ig Teposoivpo mopaoTiicot T@ Kupim,


http://biblehub.com/nestle/luke/2.htm
http://biblehub.com/whdc/luke/2.htm

RP Byzantine Majority Text 2005

Kai 6te éndinoOnoav ai fuépat tod kabapiopod adTtdv Katd TOV VOLOoV

Mowocémg, aviyayov avtov €ic Tepocdivpa, mopacTicol T® Kupim—

Greek Orthodox Church 1904

Kai 6te éndinobnoav ai fpépot tod kabopiopod avTtdv Katd TOV VOUOV

Moboéwe, aviyayov avtov gic Tepocoivua mapactiicor @ Kupio,

Tischendorf 8th Edition

Koai 8te émAnonoav ai quépat Tod Kabapiopod avtdv, Kot T0V VOUOV

Motcéws, avnyayov avtov €ig Tepocoivua Tapaotiicot T@® Kupim,

Lyt o€ T

Scrivener's Textus Receptus 1894

Kai 8te éninonoav ai fuépat Tod Kabapiopod avtiic Katd TOV VOUOV

Moocémg, dviyayov avtov €ic Tepocoivua, mopactiicor Td Kvpio,

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

Kot ote emdinoOnocav o nuepot Tov Kaboapiopov ovTng KoTo ToOV VOUOV

Mwocewg, avnyayov avtov €ig [epocoivpa, tapactnoot T Kvpim,


http://biblehub.com/bz05/luke/2.htm
http://biblehub.com/goc/luke/2.htm
http://biblehub.com/t8/luke/2.htm
http://biblehub.com/tr94/luke/2.htm
http://biblehub.com/tr94/luke/2.htm
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Luke 2:22 Koi éte émAncbnoav ai fuépatl tod Kabapiopod onThg Kot

TOV VOpov Mmwoémg, avipyayov antov gic Tepocoivpa, mapacticot Td

Kvpie (Luk 2:22 TBT)

™ Luke 2:22 x0i@c §te@bo mipminmu@viap3p 6@dnfp fuépa@nnfp
o@dgms kabapiopdc@ngms ovtnc @rpgmp kata@p o@dams
vopoc@nams Mwibofic@ngms daviyo@viaa3p avtoc@rpams sic@p
Tepocorvpa@nafs nopictnui@vnaa 6@ddms koprog@ndms (Luk 2:22

TIM)



SR Luke 2:22 Koi 6te émMioOnoav ai fipépot 1o kodaptopod ontic Koo
TOV VooV Mmcéme, avryayov avtov €ic Tepocdivpa, mopaotiicot Td
Kvpio

MOK Luke 2:22 Kot 6te éminpddnoav ai fuépot 100 kabapiopod adtiic
Katd TOV vopov 100 Moivcéws, avepifacav avtov &ig Tepocdivpa 610 va

napaoctioooty gig Tov Koprov, (Luk 2:22 MGK)

"W Luke 2:22 kai@cc éte@cs mipminu@viap——3p 6@dnfp fpépa@n-
nf-p 6@dgms kabapiopuoc@n—-gm-s oavtng @npgm3p katd@pa o@dams
vouoc@n—-am-s Moiofic@n—gm-s dvayo@viaa——3p avtoc@npam3s
gic@pa Tepoodivpa@n—an—p wapiotui@vnaa 6@ddms kvplroc@n—dm-s

(Luk 2:22 GNM)

" Luke 2:22 «oi@c §te@bo nhifo@viap3p 6@dnfp fuépa@nnfp
0@dgms kabapiopoc@ngms avtng @rpgmp katd@p 6@dams
vopoc@nams Mwoedc@ngms avayo@viaa3p oavtoc@rpams gic@p
Tepocorvpa@nafs mopiomu@vnaa 6@ddms kdprog@ndms (Luk 2:22

BYM)



Sila ghadlal) gj\ ‘";u

oo Y sl o) s () ialgh cillaghaial) 8 Jas e gudl) G Uadd) 138 Judlly
Ailivnd) Jia gl QRN (ha Ay dausd Cllaghiiae (b ahpgdel CuiiS gkt

AHMPOH N L2 Te
ENTHIKOI AN NS
TEETTAHTOH CANAI
HMEPATTOYKNOX
PICMOYARYTUI NKA
TRTONNOMONM:-

CEWCANHIATON

Y TONEICIEPOCT,
ATMAT A Lo HOM

T e eaia aim

A Sy

]K"‘;xlo'l‘(}(;’l IXt1COl l(,‘..\le.“s; il M(}\r:
A;I-UY IKAOAT ICMOYXY 1A )td\i\ _',i
ORI HNOMOMN pACE )_(;GU ) 1602 Nuk
FPAFOMAY TONCI Cl croco)w

I TAPACTT] JOAT TUD KA 1KAOWC

et Xll'l'}leNNOMQ)I<Y"()‘\l‘glx

. APCGNAIANOITONMMIN
j\rl\)l\l'l‘un{u)l\'&llung,g!(}\l’\
3N rl'OYz\oYruuoyclxn e
S N | "HN!ONONCN NORMM

dbaijal) cllaghial) b ) Uadd) 13 Caudlly

a3 Liad) L) o8 ASISIA Lo



o S TN TE TN TN i NP
i _€mn TH KOIATA KA 10T
énAHceﬂ*CANA!HMG al
X‘K*BA"!CMOYAYTQ‘»M &
MATT xronu R OM M
Y (‘(—w(‘ANHrAf‘ONAY
. & oneu.rc
FAPACTHE

ORIl g ASLCIA (8 5l Lol Adlall ) ASISHWRY B fas algd) ol oSl
Ay A 5B Al () i S el o) palgh Aaldl) cilay Caday o) slatal

(C5h) phsgdal i adsly (Qulyl) Wpugdas

ek oS ) g A) s syl B

B oo "IN F IV RE TN IS SN ST G RN LT TN ESTSL U S LR, T e
KANOTEETTAHCOHTAN AFHMEP XY !
TOYKABAPICMOYAY TOY RATA TN RIO MO -
MWYCEWC ARHLTON AY‘PGNe‘rcreyo anYM:\
TMAPACTHCAI KU KABWC T ERPATTA L, ¥

L0 Laajll cillghia ag 1aa ol by B g Guill a9 Aauaal) il L
AN QLAY Chualiia S Lglansi a) agad AN dagadl
Jia

it? it?Yr it it it itd it® it” it™ it it



pg (il Gladal) Ly

N
N
N

And after the days of her purification,
according to the law of Moses, were

to present him to the Lord:

accomplished, they carried him to Jerusalem, |Mosi tulerunt illum in Hierusalem ut

et postquam impleti sunt dies
purgationis eius secundum legem

sisterent eum Domino
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which has the truest sense is best.
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